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Revolutionary side impact protection

EN

Congratulations on your purchase. For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that
you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Nous vous félicitons pour votre achat. Pour une protection maximale et un confort optimal de votre bébé, il
est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d’emploi et de respecter les instructions.

DE

Herzlichen Glickwunsch zu Ihrem Kauf. Zum besten Schutz und optimalen Komfort Ihres Babys ist es
wichtig, die Gebrauchsanweisung vollstandig und sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

Gefeliciteerd met uw aankoop. Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort voor je kind is het
essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino &
molto importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

SV

Gratulerar Dig Till Ditt Kép. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal komfort &r det viktigt
att Idsa hela bruksanvisningen noga och att félja anvisningarna.

DA

Tillykke med dit indkgb. For maksimal beskyttelse og bekvemmelighed for dit barn er det vaesentligt, at du
gennemlaser hele brugervejledningen omhyggeligt og falger alle instruktioner.

Fl

Onnittelemme hankintaasi. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tarkedd, ettd luet
Iapi koko kasikirjan huolellisesti ja seuraat kaikkia ohjeita.

PL

Gratulujemy zakupu. Aby zapewnic¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa i komfortu, nalezy uwaznie
zapoznac sie z niniejsza instrukcja i Scisle jej przestrzegac.

NO

Gratulerer med ditt kjgp. For maksimal beskyttelse og komfort for barnet ditt, er det viktig at du leser gjen-
nom hele bruksanvisningen ngye og fglger alle anvisningene.

RU

MNo3sapaensem Bac ¢ nokynkon. Jns MakCMManbHOM 3alnThl U KOMdopTa Bawero pebeHka BaxXHO
NpoYMTaTb BCHO NHCTPYKLUMIO U C/ie0Bann BCEM peKOMeHAaUNAM.

TR

atin aldiginiz bu rdin icin sizi tebrik ederiz. Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak icin,
tim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tiim talimatlara uymaniz sarttir.

HR

Cestitamo vam na kupniji. Da biste djetetu zajamcili maksimalnu zastitu i udobnost, morate pazljivo procitati
cijeli prirucnik i slijediti sve upute.

SK

BlahoZelame k ndkupu. Aby vase diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné pretitat’si pozorne
celd prirucku a dodrziavat vsetky pokyny.
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£N Non-contractual photos FR Photos non contractuelles DE Fotos nicht bindend NL Niet-contractuele foto's

IT Foto non contrattuali SV Bilderna kan avvika fran den faktiska produkten DA Ikke-kontraktlige billeder | Kuvat eivat ole
sitovia PL Uzyte zdjecia stuza tylko do prezentacji jako przyktad NO Bilder kan avvike fra det faktiske produkt

RU doTorpadus moxeT oTnmuartecs oT ToBapa | R Fotograflar baglayici degildir HR Neobvezujuce fotografije

SK Skutocny vyrobok sa mdZe od vyobrazeného IiSit' BG M3sbHAoroBopHu chumku UK doTorpadii, siki He TATHYTH
norosipHux 30608’a3aHb HU Tajékoztatod jellegl fotok S Nepogodbene fotografije ET Lepinguvalised pildid

(7 Nesmluvni fotografie L Ot ewkéveg Trou xpnaluonmo(ﬂvrgl OTOV TTAPOVTX 08NYO EVOEXETAL VX BLXPEPOLV

«T16 To TIpayHaTIKS Trpoiéy RO n functie de model AR 4pdlaill e
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BG
I'Io3p,paBneva 3a Bawara nokynka. 3a MakcMmanHa 3awmTa n KOMd)Ova Ha BaweTo heTe,
HernpemeHHO NpoYyeTeTe BHUMATENHO UANOTO PHbKOBOACTBO U C/ieBanTe BCUYKN UHCTPYKL UK.
UK
BiTaemo Bac 3 nokynkoto. /1715 MaKCMManbHOIO 3aXUCTy | KOM(OPTY BaLWOT ANTUHU BAXKINBO, W06 BU
NPoYUTANN BCHO iIHCTPYKLIO i CNifyBanu BCiM peKoMeHAaLisaM.
HU
Gratuldlunk valasztasahoz. Gyermekének maximalis védelme és optimalis kényelme érdekében rendkiviili
fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepld utasitasokat.
St
Cestitke za vas nakup. Da bi vaSemu otroku omogocili najvecjo mozno zascito in optimalno udobje, je bistven-
ega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upoStevate vsa navodila.
ET
Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu kasu-
tusjuhendiga ja jargige kdiki juhiseid.
cz
Gratulujeme k zakoupeni vaSeho vyrobku. V zajmu zajisténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaseho
ditéte je dleZité, abyste si celou pfiru¢ku podrobné procetli a dodrZeli vSsechny uvedené pokyny.
EL
SUYXXpNTAPLX YL THV ayop& 00G. Mo TNy eEaap&Alon Tng HE:YLO'TI]% duvaTiAg TIpooTaTiag Kot
TWV LYNAWV §TILT[E50JV QKVECTG TOL HWPOL TKG, TRG TUVLOTOUUE VX L(XBO(D’ETE TIPOOEKTIKX TO
TI’POV EYXELPLBLO KL V& TNPELTE ONEG TLG 0BNYLEC TTOL KVAYPRPOVTAL OE KUTO.
RO
Felicitari pentru achizitionarea produsului. Este foarte important sd cititi cu atentie intregul manual
si sd respectati instructiunile, pentru a asigura copilului dumneavoastra maximul de protectie si de
confort.
AR
i) 1 s e dliigs
L laletll AS gLl g ol AleSl Qo) el iy p g5 o (lsY) (g cllilT Al ) 5 Al ol (el
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EN

The Rodi AirProtect® has been approved in accordance with the latest European safety
standards (ECE R44/04) and is suitable for children from 15 to 36 kg (with @ maximum height
of 1,50 m).

Category of your car seat: Universal

Position of your car seat: forward facing

FR

Le siege-auto Rodi AirProtect® est agréé selon la derniere norme de sécurité européenne (ECE
R44 /04) et convient aux enfants pesant de 15 a 36 kg (jusqu’a une taille maximale de 1,50
metre).

Catégorie du siege auto : Universel

Position du siége auto : face a la route

DE

Der Kinderautositz Rodi AirProtect® ist nach den geltenden Europdischen Sicherheitsnormen
(ECE R44-04) zugelassen und eignet sich fir Kinder von 15 kg bis 36 kg (bis zu einer GréBe von
maximal 1,50 m).

Kategorie Ihres Autositzes: Universell

Position Ihres Autositzes: in Fahrtrichtung

NL

De Rodi AirProtect® is goedgekeurd volgens de laatste Europese veiligheidsnormen (ECE
R44/04) en is geschikt voor kinderen van 15 tot 36 kg (met een maximale lengte van 1.50
meter).

Categorie van uw autostoel: Universeel

Positie van uw autostoel: voorwaarts gericht

IT

Il seggiolino auto Maxi-Cosi Rodi AirProtect® e conforme alla norma di sicurezza europea pit
recente (ECE R44 /04) ed e adatto a bambini che pesano dai 15 ai 36 kg (fino a un'altezza
massima di 1,50 metri).

Categoria del seggiolino auto: Universale

Posizione del seggiolino auto: in senso di marcia

SV

De Rodi AirProtect® ar godkand enligt de senaste europeiska sakerhetsnormerna (ECE R44/04)
och ér)lémplig fér barn mellan 15 och 36 kg (fran cirka 3,5 ar och till en Iangd pa hogst 1,50
meter).

Bilstolens kategori: Universal

Bilstolens position: framatvand
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DA
Rodi AirProtect® er godkendt ifglge de seneste europaeiske sikkerhedsstandarder (ECE
R44/0)4) og er egnet til bgrn fra 15 til 36 kg (fra ca. 3,5 ar og med en maksimum hgjde pa 1,50
meter).

Dit barnesades kategori: Universel
Dit bernesades position: Fremadvendt

Fl

Rodi AirProtect® on hyvaksytty eurooppalaisten turvanormien viimeisten saannésten mu-
kaisesti (ECE R44/04) ja on tarkoitettu 15-36 kg:n painoisille lapsille (ika alkaen noin 3,5 v. ja
pituus enintaan 1,50 metriad).

Turvaistuimen kategoria: universaali

Turvaistuimen sijoitus: kasvot menosuuntaan

PL

Rodi AirProtect® jest certyfikowany zgodnie z najnowszymi europejskimi standardami
bezpieczeAstwa (ECE R44/04) i jest przeznaczony dla dzieci wazacych od 15 do 36 kg (o
maksymalnym wzroscie 1,5 m).

Kategoria fotelika samochodowego: uniwersalny

Pozycja fotelika: przodem do kierunku jazdy

NO

Rodi AirProtect® er godkjent i henhold til de siste europeiske sikkerhetsnormer (ECE R44/04)
og er egnet til barn fra 15 til 36 kg (fra ca. 3,5 ar og med en lengde pa maksimalt 1,50 m).
Barnesetets kategori: universell

Barnesetets posisjon: forovervendt

RU

Rodi AirProtect® cepTuduULNPOBAHO B COOTBETCTBME C HOBEMLIMM €BPOMENCKUM
ctaHaapTom 6e3onacHocTu (ECE R44/04) n npeaHa3HayeHo ANns aeTen BecoMm oT 15
00 36 Kr (pocToM MakcumanbHo 1,50 m).

KaTteropusa Bawero aBTokpecna: yHMBepcaabHoe

MonoxeHue Bawero aBTOKpecna: 11MLOM Bnepes

TR

Rodi AirProtect® oto glivenlik koltugu en son Avrupa giivenlik normlarina gore (ECE R44/04)
onaylanmis olup, 15 - 36 kilogram arasi (1.50 metre boy uzunluguna kadar) cocuklar igin
uygundur.

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: Evrensel

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun konumu: siiris yonene bakan

HR
Sjedalica Rodi AirProtect® odobrena je u skladu s najnovijim europskim sigurnosnim standardi-

Maxi-Cosi | Rodi AirProtect® | 7



I

ma (ECE R44/04) te je prikladna za djecu teZine od 15 do 36 kg (priblizne starosti 3,5 godine te
visine do 1,50 m).

Kategorija autosjedalice: univerzalna

Polozaj autosjedalice: u smjeru voZnje

SK

Autosedacka Rodi AirProtect® je schvalend v sdlade s najnovsimi eurépskymi bezpecnostnymi
normami (ECE R44/04) a je vhodnd pre deti s hmotnost'ou 15 - 36 kg (priblizne 3,5 roka veku
dietata a maximdlnou vyskou 1,50 m).

Kategoria vasej detskej sedacky do auta: ,Univerzdlna”

Poloha vasej sedacky: smerom dopredu

BG

Rodi AirProtect® e pa3paboTeHa B CbOTBETCTBME C HAN-HOBUTE €BPOMNENCKN CTaHAAPTH
3a 6e3onacHocT (ECE R44/04) n e noaxoaAuwo 3a geua ¢ Terno ot 15 go 36 kr (Ha
0K0/10 3,5 roAnHu, C MaKCUMManHa BMcounHa ot 1,50 m).

KaTteropua Ha BaweTto cTonue 3a Kona: yHmeepcanHa

Mo3numa Ha BaweTo cTtonye 3a Kona: obbpHaTa Hanpes

UK

CuainHa Rodi AirProtect® 3aTBepakeHO Y BiANOBIAHOCTI 3 HANHOBILLMMYN
€sponencbknumMu ctaHgapTamm 6esneku (ECE R44/04) Ta niaxoaunTb ANA AiTel Barow
Big 15 A0 36 Kkr (BikoM npnban3HO 3,5 poku, 3 MaKCMManbHUM 3pocToM 1,50 m).
KaTteropia Baworo aBTokpicna: yHipepcasnabHe

MonoxxeHHs BalIOro aBToKpicna: o6nnyusm Bnepes

HU

A Rodi AirProtect® megfelel a legljabb eurépai biztonsdgi szabvanyoknak (ECE R44/04) és
15 - 36 kg-os testsulyd gyermekek szamara alkalmas (kb. 3,5 éves kor, maximum 1,50 m-es
testmagassag).

Autos gyerekiilés kategoériaja: univerzalis

Autos gyerekiilés pozicidja: el6renézé

SL

SedeZ Rodi AirProtect® je odobren v skladu z najnovejSimi Evropskimi varnostnimi standardi
(ECE R44/04) in je primeren za otroke, ki tehtajo od 15 do 36 kg (stare priblizno tri leta in pol in
visoke najvec 1,50 m).

Kategorija otroSkega avtosedezZa: univerzalno

Polozaj otroSkega avtosedeza: obrnjen naprej

ET

Rodi AirProtect® on heaks kiidetud vastavalt uusimatele Euroopa ohutusstandarditele (ECE

8| Rodi AirProtect® | Maxi-Cosi
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R44/04) ja sobib lastele raskusega 15 kuni 36 kg (u 3,5 aastat, lapse max pikkus 1,50 m).
Turvatooli kategooria: universaalne

Turvatooli asend: ndoga sdidusuunas

Cz

Sedacka Rodi AirProtect® byla schvdlena podle nejnovéjsi evropské bezpecnostni normy (ECE
R44/04) a je vhodnd pro déti o hmotnosti 15 aZ 36 kg (pfiblizné 3,5 roku a maximalni

vyska 1,50 m).

Kategorie vasi détské sedacky do auta: ,univerzdini”

Poloha vasi détské sedacky do auta: smérem dopredu

EL

To Rodi AirProtect® £xel eykplOsl COPQWVK PE TK TTLO TTPOCOATH EVPWTTKIKE TTPOTLTTX
ao@arelog (ECE R44/04) kat elvat KATGAANAO Yix TIadL& o1td 15 £wg 36 kg (uéyloTou
Oyoug 1,50 m).

Katnyopio TOL KXBlOPATOG XUTOKLVATOL OAG: “YEVIKAG i i
©£é0n TOL KXOLOPKTOG XUTOKLVATOL OKG: “TIPOCWTIO OTPRUUEVO TIPOC TK EUTTPOC”
RO

Produsul Rodi AirProtect® a fost aprobat conform celor mai recente standarde de siguranta eu-
ropene (ECE R44/04) si este adecvat pentru copii cu greutatea intre 15 si 36 kg (cu indltimea
maximd de 1,50 m).

Categoria scaunului dvs. auto: Universal

Pozitia scaunului dvs. auto: cu fata spre directia de mers

AuRLm 4 LS « (ECE R44/04) dus)s¥) &kl julaa Ciaal xa 3815l ®Rodi AirProtect s sleicl a
(e 1.50 el glis ) ol o 5LS 36 i 15 ()5 oo Jila2

Jals 1y paldd) b ) axda 48

oY1 ¢ all dgal sa el Galal) 8 jLll ke gl ga
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EN
This child restraint is classified for “Universal” use and is suitable for fixing into the seat position of the
following cars:

IMPORTANT:

For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list )

FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie “Universel” V)

et peut-étre installe aux places assises des véhicules suivants : o (]
IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Volkswagen Golf 7
DE

Das Gurtsystem ist fir eine “Universell” Verwendung klassifiziert und fir Befestigung am Sitz der folgenden
Automodelle geeignet:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “Universeel” gebruik en is geschikt om vastgemaakt te worden
op de zitplaatsen van de volgende auto’s:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini é classificato per I'uso “Universale’ed é adatto per il fissaggio sul
sedile delle vetture seguenti:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
SV

Detta barnsakerhetssystem klassificeras som “Universal” anvandning och ar lampligt fér montering pa nedan
angivna sittplatser i foljande fordon:

VIKTIGT:

En fullstandig lista dver bilar finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DA

Denne barnefastholdelsesanordning er klassificeret til “universel” brug og egner sig til fastggrelse pa
folgende bilers siddepladser:

VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pd www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

FI

Talld lapsen turvaistuimella on kdyttoluokitus “Universaali” ja se sopii kiinnitettdvdksi seuraavien autojen
istuinpaikoille:

TARKEAA:

Tdydellinen lista autoista on nahtdvissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

10| Rodi AirProtect® | Maxi-Cosi



ISOFIX

PL

Ten fotelik dzieciecy jest sklasyfikowany jako ,uniwersalny” i nadaje sie do zamocowania do fotela
samochodowego w nastepujacych samochodach:

WAZNE:

Petna liste samochodéw mozna znalez¢ pod adresem )
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO o

Dette barnesikkerhetssystemet er klassifisert for “universell” bruk og V) (]

er egnet for montering pa bilseter i fglgende kjgretay:

VIKTIG:

For en fulstending liste over biler, besgk www.maxi-cosi.com/car-fitting-list ~ Volkswagen Golf 7

RU

JTOo pAeTcKoe Kpecno KnaccubuunpyeTcs Ans UCNOoNb30BaHUA KakK «YHUBEPCANibHOE» Y MOAXOAUT ANA
KpernaeHus Ha CUAEHbs CIeAYIWUX aBToMobueil:

BAXHO:

MonHbI cNMcok aBToMobMNEN AOCTYNeH HAa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu cocuk oto glivenlik koltugu “Evrensel” kullanim icin siniflandiriimistir ve asagidaki araclarin koltuk
konumlarina sabitlenmeye uygundur:

ONEMLI:

Eksiksiz arac listesiicin litfen w www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin

HR

Ovaj sustav vezanja pojaseva je klasificiran za ,univerzalnu” uporabu te je prikladan za u¢vrscivanje na sjedala
sljedecih automobila:

VAZNO:

Za kompletan popis automobila molimo posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

SK

Tento detsky zadrZny systém je klasifikovany na ,polouniverzalne” pouZitie a je vhodny na zabezpecenie
polohy sedacky v nasledujucich vozidlach:

DOLEZITE:

UpIny zoznam automobilov ndjdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

BG

Ta3wn cucTema 3a obesonacssaHe Ha fela e knacudbuumMpana 3a ,yHusepcanHa“ ynotpeba u e
noAxoAsuLa 3a 3aKpensaHe KbM MecTaTa 3a CsfaHe Ha CnejHuTe aBToMobunu:

BAXHO:

3a MbJieH CMUCHK HA aBTOMOBUNUTE nmoceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

LA cuctema yTpUMaHHA AUTUHM KNAacudiKyeTbCA AK Taka, WO NpU3HaYeHa AN «yHiBepCcanbHOro»
BUKOPWUCTAHHA Ta NIAXOANUTb ANs dikcaLii Ha MiCLAX CMAiIHb TaKUX aBTOMObINiB:

BAXJINBO:

Maxi-Cosi | Rodi AirProtect® | 11



ISOFIX

MoBHMI cNMCOK aBTOMOGINIB AOCTYNMHUI HA www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU

Jelen gyermekblztonsagl eszkdz univerzalis haszndlatinak mindsil, és a kovetkezg jarmlvekbe szerelhetd be:
FONTO

AJarmuvek teljes listdja Ugyében latogassa meg a V)
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

sL o
Otroski varnostni sedez je razvrscen za »univerzalno« uporabo in V) )
je primeren za namestitev na sedeZe naslednjih avtomobilov:

POMEMBNO:

Za popoln seznam avtomobilov obi$¢ite stran Volkswagen Golf 7

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
ET
See lapse turvasiisteem on klassifitseeritud universaalseks kasutamiseks ja sobib kinnitamiseks jargmiste
autode istmetele:
TAHTIS:
Taieliku sGidukite nimekirja leiate veebisaidilt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
cz
Tento zadrzny systém pro déti je urcen pro ,univerzalni” pouZiti a je vhodny k pfipevnéni na sedadla
nasledujicich vozidel:
DULEZITE:
Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
EL
AuTO TO UOTHHX CLYKPETNONG TTALOLWV KVAKEL OTNV KAXTNYOPLx “nuL-YeVvikAC XpAoNg KoL elvat
KXTXAANAO YLX TIPOTGPHOYN OTX KABIOHXT TWV GKOAOLOWY XUTOKIVATWYV:
ZHMANTIKO:
Mo TOV TTARPN KXTEAOYO TWV KUTOKLWVATWY, TTAPAKXAOVHE TTLOKEPOE(TE TN dLebBuvon
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
RO
Dispozitivul de retinere a copilului este clasificat ca sistem pentru uz ,universal”, el fiind potrivit pentru a fixa
pozitia scaunului in urmdtoarele tipuri de autoturisme:
IMPORTANT:
Pentru lista completa a autovehiculelor, va rugam sd vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
AR
A mlay 5 "Universal" <l el A8 4 aladind dunliall 258 as Calias 18 Jadall pals alas
W] Gl ldly 2234l c.ay‘_gg_uﬂm
rdaga Claglaa
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list a8 sall 3 L) a8 dauliall @l jlull dLlS s gl Jpasll
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D'EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING
IT
ISTRUZIONI D'USO
SV
ANVANDARINSTUKTIONER
DA
BRUGSANVISNING
Fl

KAYTTOOHJEET
PL
INSTRUKCJA OBSLUGI
NO
BRUKSANVISNING
RU

WHCTPYKLIMA MO NMPUMEHEHUIO

TR
KULLANIM TALIMATLARI
HR
UPUTSTVO ZA UPORABU
SK
INSTRUKCIE NA POUZITIE
BG
WHCTPYKLIN 3A YNOTPEGA
UK
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Ready to go

Prét a partir
Bereit zur Abfahrt
Klaar om te gaan
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Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Accomodare il bambino
Placera barnet
Barneinstallation
Lapsen asettaminen
Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka
Plassering av barnet
PasmeuweHune pebeHka

Cocugun yerlestirilmesi
Stavljanje djeteta

InStaldcia pre deti
MoOHTHMpaH NpoAYKT 3a geua
Po3MileHHs AUTUHK
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka

Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
ToTroB£Tnon Tou TdLov
Introducerea copilului
JUlL dalall el il

W.maxi-cosi.com
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EN Washing HR Pranje
FR Lavage SK  Pranie

DE Reinigung BG lMouncteaHe
NL Reinigen UK [MpaHHa
IT  Lavaggio HU Mosas

SV Tvattrad SL Pranje

DA Vask ET Pesemine
FI  Pesu CZ Prani

PL Czyszczenie EL MAOoluo
NO Rengjgring RO Spalare
RU Ywuctka AR Jue

TR Yikama
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A Headrest

B Belt hook

C Shoulder support

D Backrest

E Belt guide

F Seat

G Position adjustment handle
H Comfort Base

| Elastic tensioner

J Anchor

K Headrest positioning handle
L Instruction label

M Instruction booklet

SAFETY

General instructions Maxi-Cosi Rodi AirProtect®
1. The car seat s for car use only.

2. The car seat is developed for an intensive use
of approximately 10 years.

3. We advise to check the expanded polystyrene
(EPS) parts regularly for damages.

WARNING:

Check that the child seat is properly installed. It
isimportant for your child's safety that you fit
the belt correctly. The vehicle belt must be fixed
along the appropriated markings/ positioning
points on the seat.

Please also read the label on the side of the car
seat. Never fit the belt in any way other than as
shown.

Ifin any doubt about the correct installation or
use of the system, the user is advised to contact

EN

the distributor or the manufacturer of the child
restraining device system.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® in the car

1. After purchasing, install the seat in your
vehicle. If you encounter any installation problems
due to the length of the vehicle seat belt, contact
your distributor immediately (prior to use).

2. Use the car seat only on a front-facing seat
that is fitted with an automatic or static 3-point
belt that has been approved according to the ECE
R16 standard or similar. Do NOT use a 2-point belt.
3. Always install both components of the Rodi
AirProtect®: seat + back rest.

4. Use the anchor attached to the Rodi
AirProtect® headrest for better stability.

5. Turn the car's headrest the other way round
orremove it if the Rodi AirProtect® does not fit.

WARNING:

» The Maxi-Cosi Rodi AirProtect® must only be
installed in the car in a forward-facing position.

* Never adjust the recline position of the Maxi-
Cosi Rodi AirProtect® whilst your child

isinit.

Your child in the Maxi-Cosi Rodi AirProtect®
1. Make sure the headrest is adjusted to the
proper height.

2. Tell your child not to play with the seat belt
buckle and to keep its head against the headrest.

Maintenance instructions
The AirProtect® cushion and the foam parts of
the headrest and backrest may not be removed.
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A La tétiere

B Crochet pour harnais

C Réducteur d'assise

D Dossier

E Guide-sangle

F Rehausseur

G Poignée de réglage de la position
H Base Confort

| Tendeur de I'élastique

J Point d'ancrage

K Levier de réglage de la tétiére
L Etiquette mode d'emploi

M Notice

SECURITE

Généralités du siege-auto Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1. Utilisez le siege-auto uniquement dans la voiture.
2. Le siege-auto est congu pour un usage intensif
d'environ 10 ans.

3, Nous vous recommandons de vérifier régulierement
I'état des pieces en polystyrene expansé (EPS).

IMPORTANT:

Le passage correct de la ceinture est trés important
pour la sécurité de votre enfant. La ceinture du
véhicule doit tre fixée le long des marquages /
repéres appropriés sur le siege.

Consulter aussil'étiquette située sur le coté du siege.
N'utilisez jamais un autre passage de ceinture que
celufindiqué.

Il est conseillé a l'usager de se mettre en rapport avec
le distributeur ou le fabricant du systeme de retenue
pour enfants, s'ila un doute surl'installation ou
I'utilisation correctes du systéme.
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Le siege-auto Maxi-CosiRodi AirProtect® dans la
voiture

1. Aprés l'achat, veillez a installer votre siege dans
votre véhicule. Sivous rencontrez des difficultés
d'installation dues a la longueur de la ceinture de
sécurité du véhicule contactez immédiatement votre
distributeur.

2. Utilisez le siege-auto uniquement sur un siege
orienté vers I'avant, équipé d'une ceinture de sécurité
aenrouleur a 3 points de fixation et homologuée
selon la norme ECE R16 ou une norme équivalente.
N'utilisez PAS de ceinture a 2 points de fixation

3, Utilisez toujours le siége-auto Rodi AirProtect®
dans sa totalité : assise + dossier.

4, Utilisez I'accroche appui-téte du Rodi AirProtect®
pour une stabilité accrue.

5. Tournez ou retirez I'appui-téte de la banquette s'il
n'est pas compatible avec le Rodi AirProtect®,

AVERTISSEMENT :

¢ Placez le siege-auto Maxi-CosiRodi AirProtect®
uniquement face a la route, dans la voiture,

e N'inclinez pas le siege pendant qu'il est utilisé.
Votre enfant dans le siége-auto Maxi-CosiRodi
AirProtect®

1. Contrélez que I'appuie-téte soit réglé alabonne
hauteur.

2. Apprenez a votre enfant qu'il ne doit jamais jouer
avec laboucle de la ceinture de la voiture et que sa
téte doit toujours rester dans |'appuie-téte.

Entretien
Le coussin AirProtect® et les éléments en mousse de
I'appui-téte et du dossier ne peuvent pas étre retirés,



A Kopfstutze

B Gurtfihrung

C Schulterstitze

D Rickenstitze

E Gurtringe

F Sitz

G Handgriff fur Positionsverstellung
H Comfort Base

| Gummibandspanner

] Anker

K Bedienungshebel Kopfstltze
L Label Gebrauchsanweisung
M Handbuch

SICHERHEIT

Allgemeine Informationen zum Kinderautositz Maxi-
Cosi Rodi AirProtect®

1. Verwenden Sie den Kinderautositz ausschlieBlich in
Fahrzeugen.

2. DerKindersitz wurde flr eine intensive

Nutzung iber einem Zeitraum von etwa 10 Jahren
entwickelt,

3. Wir raten dazu, die Teile aus expandiertem Polystyrol
(EPS) regelmaBig auf Schaden zu prifen.

ACHTUNG:

Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz richtig installiert
ist. Fur die Sicherheit Ihres Kindes ist es wichtig, dass Sie
den Curt richtig anlegen. Der Fahrzeuggurt muss entlang
der vorgesehenen Markierungen/Positionspunkte am
Sitz befestigt werden.

Bitte lesen Sie auch das Etikett an der Seite des
Autositzes. Befestigen Sie den Gurt niemals anders als
gezeigt.

s wird empfohlen mit dem Fachgeschaft oder dem
Hersteller des Kinderruckhaltesystems Kontakt
aufzunehmen wenn Zweifel beim Sitzeinbau oder beim
richtigen Gebrauch des Sitzes herrschen.

DE

Der Kinderautositz Maxi-Cosi Rodi AirProtect® im
Fahrzeug

1. Installieren Sie den Autositz nach Ankauf in lhrem
Auto. Sollte es aufgrund der Lange des Auto-
Sicherheitsgurtes zu Schwierigkeiten beim Einbauen
kommen kontaktieren Sie bitte Ihren Fachhandler.

2. Verwenden Sie den Kinderautositz nur auf einem
nach vorn gerichteten Sitz mit einem selbststraffenden
Drei-Punkt-Sicherheitsgurt, der nach ECE R16 oder einer
vergleichbaren Norm zugelassen ist. Verwenden Sie
KEINEN Curt mit Zwei-Punkt-Sicherung.

3.Benutzen Sie den Rodi AirProtect® immer als Ganzes:
Sitz + Rickenlehne

4. FUr eine bessere Stabilitat verwenden Sie die
Verankerung an der Kopfstitze des Rodi AirProtect®,
5. Sollte der Rodi AirProtect®nicht passen, drehen Sie
die KopfstUtze der Riickbank herum oder entfernen
Siesie.

ACHTUNG:

* Bauen Sie den Kinderautositz Maxi-Cosi Rodi
AirProtect® ausschlieBlich in Fahrtrichtung im Fahrzeug

. SteHen Sie den Maxi-Cosi Rodi AirProtect® nicht ein,
wadhrend er verwendet wird.

Ihr Kind im Kinderautositz Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1. Vergewissern Sie sich, dass die KopfstUtze auf die
richtige Hohe eingestelltist.

2. Bringen Sie Ihrem Kind bei, dass es mit dem Verschluss
des Fahrzeuggurtes nicht spielt und dass es seinen Kopf
immer an die Kopfstltze lehnt.

Pflege
Das AirProtect®-Kissen und die Schaumteile der Kopf-
und Riickenstltze durfen nicht entfernt werden.
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A Hoofdsteun

B Gordelhaak

C Schoudersteun

D Rugsteun

E Gordelgeleider

F Zitting

G Handgreep voor standenverstelling
H Comfort Base

| Elastiekspanner

] Anker

K Bedieningshendel hoofdsteun
L Label gebruiksaanwijzing

M Instructieboekje

VEILIGHEID

Algemene instructies van het Maxi-Cosi Rodi
AirProtect® autostoeltje

1. Gebruik het autostoeltje uitsluitend

inde auto.

2.De autostoel is ontwikkeld voor intensief gebruik
gedurende ongeveer 10 jaar.

3. We raden uaan om de onderdelen van geéxpandeerd
polystyreen (EPS) regelmatig te controleren op
beschadiging.

WAARSCHUWING:

Controleer of de autostoel goed is geinstalleerd.

Voor de veiligheid van uw kind is het zeer belangrijk

dat de veiligheidsgordel van de auto goed is bevestigd
De veiligheidsgordel van de auto moet langs de juiste
markeringen op het autostoeltje worden geplaatst. Lees
ook de stickers op de zijklant van de autostoel. De gordel
NOOIT op een andere manier dan deze bevestigen.
Indien er een twijfel bestaat bij de plaatsing of het
gebruik van de autostoel adviseren wij

de gebruiker contact op te nemen met uw
babyspeciaalzaak of fabrikant.
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Het Maxi-Cosi Rodi AirProtect®-autostoeltje in de
auto

1. Plaats na aankoop de stoel in uw auto. Indien

u problemen ondervindt betreft de lengte van de
autogordel, neem dan contact op met uw autoverdeler.
2. Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een stoel

die naar voren is gericht, voorzien is van een 3-punts
veiligheidsgordel en die is goedgekeurd volgens de norm
ECER1G of een equivalente norm. Gebruik GEEN 2-punts
autogordel.

3, Gebruik de Rodi AirProtect® altijd in zijn geheel:
zitting + rugsteun

4. Gebruik het anker aan de hoofdsteun van de Rodi
AirProtect® voor een betere stabiliteit.

5. Draai de hoofdsteun van de autobank andersom of
verwijder deze indien de Rodi AirProtect® niet past.

WAARSCHUWING:

« Plaats het Maxi-Cosi Rodi AirProtect®-autostoeltje
uitsluitend op een naar voren gerichte zitplaats in de
auto.

* De Maxi-Cosi Rodi AirProtect® nooit verstellen van of
naar de ruststand met je kind erin.

Uw kind in het Maxi-Cosi Rodi AirProtect®-
autostoeltje

1. Controleer of de hoofdsteun op de juiste hoogte is
afgesteld.

2. Leer uw kind dat het nooit mag spelen met de
gesp van de autogordel en dat het hoofd altijd op de
hoofdsteun moet rusten.

Onderhoud

Het AirProtect® kussen en de Schuimdelen van de
hoofdsteun enruggensteun mogen niet verwijderd
worden.



A Poggiatesta

B Guida per cintura

C Protezioni per le spalle

D Schienale

€ Guida per cintura

F Sedile

G Maniglia di regolazione della posizione
del seggiolino

H Comfort Base

| Tensionatore dell'elastico

] Punto di ancoraggio

K Leva di regolazione poggiatesta
L Etichetta delle istruzioni d'uso
M Manuale di istruzioni

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Informazioni generali sul seggiolino Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1.l seggiolino auto & inteso solo per I'uso in auto.

2. Il seggiolino auto é stato sviluppato per un uso
intensivo dicirca 10 anni.

3. Siconsiglia diispezionare regolarmente le partiin
polistirene espanso (EPS) alla ricerca di eventuali danni.

AVVERTENZA:

Controllare che il seggialino per bambini sia installato
correttamente. Per |a sicurezza divostro figlio €
importante che la cintura sia montata correttamente.
La cintura di sicurezza deve essere fissata lungoi
riferimenti / punti di posizionamento appropriati sul
sedile Leggere anche I'etichetta sul lato del seggiolino
auto, Non montare la cintura in modi diversi da quanto
illustrato.

In caso di dubbi sull'installazione o I'utilizzo corretto del
sistema diritenuta per bambini, si consiglia all'utente di
mettersiin contatto direttamente conil distributore o il
produttore del seggiolino.

IT

Il seggiolino auto Maxi-Cosi Rodi AirProtect®in
macchina

1. Dopo I'acquisto, installate il seggiolino all'interno
dell'automobile. In caso di difficolta derivanti dalla
lunghezza delle cinture di sicurezza dell'autoveicolo,
contattate immediatamente il distributore.

2. Utilizzate il seggiolino auto solo su un sedile rivalto
inavanti, provvisto di cintura di sicurezza automatica a
3 punti e omologato in base allanorma ECER16 0 una
norma equivalente, NON utilizzate cinture a 2 punti
d'attacco

3. Utilizzare sempre il Rodi AirProtect® in modo
completo: sedile + schienale

4. Utilizzare il punto di ancoraggio posizionato dietro
il poggiatesta del Rodi AirProtect® per una maggiore
stabilita.

5.Girare il pogglatesta del sedile dell'auto in direzione
opposta o rimuovere, se non siriesce a sistemare
correttamente il Rodi AirProtect®.

AVVERTENZA:

« Posizionate il seggiolino auto Maxi-Cosi Rodi
AirProtect® unicamente nel senso di marcia, in auto.

* Non inclinate il Maxi-Cosi Rodi AirProtect® durante
['utilizzo

Il vostro bambino nel seggiolino auto Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1. Controllate che il poggiatesta sia regolato all'altezza
giusta,

2.Insegnate al vostro bambino che non bisogna mai
giocare con la fibbia della cintura e che la sua testa deve
sempre essere sul poggiatesta.

Manutenzione

[l cuscino AirProtect® e le partiin materiale espanso
presentinel poggiatesta e nello schienale non possono
essere rimosse.
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A Huvudstod

B Balteshake

C Axelstod

D Ryggstod

E Balteshallare

F Sits

G Handgrepp for lagesinstallning
H Comfort Base

| Ankare

] Spannanordning for elastisk rem
K Manéverspak huvudstdd

L Bruksanvisningsdekal

M Instruktionsbok

SAKERHET

Allmént om bilbarnstolen Maxi-Cosi Rodi AirProtect®
1. Bilbarnstolen ska endast anvdndas i bilen.

2. Bilbarnstolen ar utvecklad fér intensiv anvandning i
calOar

3. Virekommenderar att du kontrollerar
polystyrendelarna (EPS) regelbundet for skador.

VARNING:

Kontrollera att bilbarnstolen ar korrekt installerad.
Det dr viktigt for ditt barns sakerhet att du stallerin
baltet pd ratt satt. Bilbaltet maste fastas langs sdtets
markerings-/positioneringspunkter.

Las dven etiketten pa sidan av bilbarnstolen. Montera
aldrig baltet pa nagot annat sdtt an det som visas,
Anvandaren tillrads att kontakta aterforsaljaren eller
tillverkaren vid tveksamheter om hur bilbarnstolen ska
installeras eller anvandas.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® i bilen

1. Installera barnstolen i bilen efter inkép. Vid
problem med installationen, som beror pa langden pa
bilens sakerhetsbalte, ska du omedelbart kontakta
aterforsaljaren.
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2.Bilbarnstolen ska endast anvandas pa framatvanda
saten utrustade med 3-punkts rullbdlten godkdnda
enligt normen ECE R16 eller darmed jamforbar norm.
Anvand INTE 2-punktsbalte.

5. Bruk Rodi AirProtect® alltid i sin helhet: sete +
ryggstatte.

4. Bruk festepunktet som sitter pa Rodi AirProtects
hodestatte for & fa bedre stabilitet.

5.Snu hodestgtten pa bilsetet den andre veien, eller ta
den bort, hvis Rodi AirProtect® ikke er godt tilpasset
den.

VARNING:

« Bilbarnstolen Maxi-Cosi Rodi AirProtect® maste
installeras framatvand i bilen.

« Justera aldrig lutningen pa Maxi-Cosi Rodi AirProtect®
medan barnet sitteriden.

Nar barnet sitter i bilbarnstolen Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1.Kontrollera att nackstédet sitteriratt hojd.
2.Larbarnet att inte leka med sdkerhetsbaltets spanne
ochatt huvudet alltid ska vara mot nackstodet.

Underhall
AirProtect-kudden och skumdelarna i nack- och
ryggstodet far inte tas bort.,



A Nakkestgtte

B Selekrog

C Skulderstgtte

D Rygstatte

E Selefgring

F Selepude

G Handtag til positionsindstilling
H Comfort Base

| Anker

] Elastikstrammer

K Barehank nakkestgtte
L Maerkat brugsanvisning
M Manual

SIKKERHED

Generelle instruktioner til Maxi-Cosi Rodi AirProtect®
1. Autostolen erkun til brug i en bil.

2. Autostolen er udviklet tilintensiv brug i en periode
paca. 10ar

3. Vianbefaler, at man med jeevne mellemrum
kgﬂéro\\erer delene af ekspanderet polystyren (EPS) for
skader.

ADVARSEL:

Tjek, at autostolen er korrekt installeret, Korrekt
tilpasning af bilens sikkerhedssele er afggrende for dit
barns sikkerhed. Bilens sikkerhedssele skal monteres
jevnfer de passende markeringer/punkter paautostolen,
Placer aldrig sikkerhedsselen pa andre mader end vist.
Hvis du eri tvivlom den korrekte montering eller

brug af systemet, bar du kontakte forhandleren eller
fabrikanten.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® i bilen

1. Installer autostolen i din bil efter kab. Hvis du oplever
problemer med installationen grundet leengden pa
bilens sikkerhedssele, skal du kontakte din forhandler
omgaende (inden ibrugtagning).

2.Brugkun autostolen pa et fremadrettet sade, der har

DA

en automatisk eller statisk 3-punktssele der er godkandt
efter ECE R16 eller tilsvarende standard. Du ma IKKE
bruge en 2-punktssele.

3. Rodi AirProtect® skal altid bruges i et hele: seede +
rygstotte,

4. Brug forankringen pa hovedstgtten pa Rodi
AirProtect® for bedre stabilitet.

5.Vendbilens nakkestgtte den anden vej eller fiern den,
hvis Rodi AirProtect® ikke passer.

ADVARSEL:

* Autostolen ma kun installeres i bilen i fremadvendt
position.

« L &n aldrig Maxi-Cosi Rodi AirProtect® tilbage, mens
barnet sidder i det.

Dit barn i Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. Sgrg for, at nakkestgtten er indstillet til den rigtige
hojde.

2.Fortael ditbarn, at det ikke md lege med
sikkerhedsselens spaende, og at det skal lzene hovedet
mod nakkestatten.

Vedligeholdelse
AirProtect-puden og skumdelene i hovedstatte og
ryglaen ma ikke fiernes.
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A Niskatuki

B Turvavyon hakanen

C Olkatuki

D Selkdnoja

E Turvavydn ohjain

F Istuin

G Kahva asentojen sadtamiseksi
H Comfort Base

I Ankkuri

] Kuminauhakiristin

K Niskatuen kdyttokahva
L Kayttoohjemerkki

M Ohjekirja

TURVALLISUUS

Maxi-Cosi Rodi AirProtectin yleisohjeet

1. Turvaistuin on tarkoitettu vain autokayttdon.

2. Turvaistuin on kehitetty noin 10 vuoden intensiivistd
kdyttéd varten.

3. 0n suositeltavaa tarkistaa paisutetusta
polystyreenista (EPS) valmistetut osat saannollisesti
vaurioiden varalta.

VAROITUS:

Tarkista, ettd lapsen istuin on asennettu oikein. Lapsesi
turvallisuuden kannalta on tarkedd sovittaa turvavyo
oikein. Ajoneuvon turvavye pitad kiinnittad asianomaisia
merkkeja/asetukohtia pitkin istuimessa

Lue lisaksi turvaistuimen kyljessd oleva merkinta

Ald koskaan kiinnitd turvavyotd milladn muulla kuin
osoitetulla tavalla,

Jos esiintyy vahankin epailya, joka koskee asennuksen
onnistumista taijarjestelman kdyttoa, kayttajda
neuvotaan ottamaan yhteys lasten rajoitinlaitteen
jakelijaan tai valmistajaan.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® autossa )
1. Ostettuasiistuimen asenna se ajoneuvoosi. Jos
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sinulla on asennusongelmia, jotka johtuvat ajoneuvon
turvavyon pituudesta, ota yhteys valittomasti jakelijaasi.
2. Kaytd turvaistuinta vain etuistuimella ajosuuntaan
pain, kun siihen on sovitettu automaattinen tai
staattinen 3-pisteturvavyo, joka on hyvaksytty
ECER16-normin tai vastaavan mukaan. ALA kayta
2-pisteturvavyota

3.Kdytd Rodi AirProtect®:ta aina kokonaisuutena:istuin
+selkdnoja.

4. Kayta Rodi AirProtectin niskatukeen kiinnitettyd
ankkuria paremman vakauden varmistamiseksi,
5.Kaannd auton istuimen niskatukea toiseen suuntaan
taiirrota se, jos Rodi AirProtect® ei soviistuimeen.

VAROITUS:

* Maxi-Cosi Rodi AirProtect® on asennettava autoon
vajn asentoon, jossa kasvot ovat ajosuuntaan pain.

« Ala koskaan saadd Maxi-Cosi Rodi AirProtectia
kaltevuusasentoon lapsen ollessa siind.

Lapsesi Maxi-Cosi Rodi AirProtectissa

1. Varmista, ettd paantuki on saddetty oikeaan
korkeuteen.

2.Kehota lastasi olemaan leikkimattd turvavyon soljella
ja pitdmaan pdansd padntukea vasten.

Huolto
AirProtect-tyynya, seka niskatuen ja selkanojan
vaahtomuoviosia ei saairrottaa.



A Zagtéwek

B Prowadnica barkowej czesci pasa

C Ostony ramion

D Oparcie

E Prowadnica biodrowej czesci pasa

F Siedzisko

G Raczka do ustawiania oparcia w réznych
potozeniach

H Ptyta montazowa Comfort Base

| Elastyczna tasma napinajaca

J Kotwica

K Raczka do ustawiania wysokosci zagtdwka
L Naklejka z instrukcja obstugi

M Ksigzeczka z instrukcja

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Ogodlne informacje dotyczace fotelika
samochodowego Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. Fotelik samochodowy nalezy uzywac jedynie w
samochodzie,

2. Model fotelika stworzono z mysla o intensywnym
uzytkowaniu przez okres okofo 10 [at

3. Zalecamy regularne sprawdzanie, czy nie doszto do
uszkodzenia elementéw wykonanych ze styropianu

(EPS)
OSTRZEZENIE:

Sprawdzi¢, czy fotelik dzieciecy jest prawidtowo
zamocowany. Prawidfowe zatoZenie pasa jestistotne
dlabezpieczenstwa dziecka. Pas bezpieczenstwa
samochodu nalezy poprowadzi¢ wzdtuz wyznaczonych
oznaczen/punktow orientacyjnych na foteliku.

Nalezy réwniez przeczytac etykiete umieszczong na
boku siedzenia samochodu. Nie wolno zaktadac pasa w
sposéb inny niz przedstawiony.

W razie watpliwosci co do prawidtowego montazu

lub uzytkowania fotelika nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawcg lub producentem.

PL

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® w samochodzie

1. Po zakupieniu fotelika nalezy go zamontowac w
samochodzie. W przypadku jakichkolwiek probleméw
wynikajacych z dtugosci pasow bezpieczenstwa

w samochodzie natychmiast skontaktowac sie ze
sprzedawca fotelika (przed uzyciem).

2. Fotelik nalezy uzywac jedynie na siedzeniu
zwrdconym do przodu, wyposazonym w pas
bezpieczenstwa o bebnie do nawijania posiadajacym 3
punkty mocujgce oraz homologacje zgodng z norma ECE
R16 lub zréwnoznaczna norma. Nie nalezy uzywac pasa
posiadajacego 2 punkty mocujgce.

3. Zawsze instaluj fotelik Rodi AirProtect® uzywajac obu
jego czesci: siedziska wraz z oparciem.

4. Wykorzystaj zaczep dotgczony do zagtéwka Rodi
AirProtect®, aby uzyskac wiekszg stabilnosc.

5. 0brd¢ zagtowek fotela samochodowego w druga
strone lub wyjmij go, jesli Rodi AirProtect® nie pasuje.

OSTRZEZENIE:

« Nalezy ustawic fotelik samochodowy Maxi-Cosi

Rodi AirProtect® w samochodzie jedynie przodem do
kierunku jazdy.

« Nie nalezy sktadac siedzenia w momencie, gdy jest ono
uzytkowane.

Wasze dziecko w foteliku samochodowym Maxi-Cosi
Rodi AirProtect®

1. Nalezy sprawdzi¢, czy zagtéwek znajduje sie na
odpowiedniej wysokosci,

2. Nalezy wyttumaczyc dziecku, ze nie moze bawic sie
zapieciem pasa bezpieczenstwa oraz ze jego gtowa musi
zawsze znajdowac sie w zagtowku.

Konserwacja fotelika
Poduszki AirProtect®, czesci zagtowka i oparcia
wykonanych z pianki nie mozna zdja¢.
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NO

A Hodestgtte

B Beltekrok

CSkulderstatte

D Ryggstatte

E Beltefgrer

F Sittedel

G Handtak for stillingsjustering
H Komfort Base

I Anker

] Strikkstrammer

K Betjeningshendel hodestgtte
L Etikett bruksanvisning

M Bruksanvisning

SIKKERHET

Generelle anvisninger for Maxi-Cosi Rodi AirProtect®
1. Bilsetet er kun for bruk i bil.

2.Bilsetet er utviklet for intensiv bruk pa om lag 10 dr.

3. Vianbefaler deg til d regelmessig se etter skader pa
ekspandert polystyren (EPS).

ADVARSEL:

Kontroller at barnesetet er riktig installert. Det er
viktig for barnets sikkerhet at beltet passer riktig.
Bilbeltet ma festes langs de anbragte merkene /
posisjoneringspunktene pd setet.

Les ogsa etiketten pa siden av bilsetet, Sett aldri pa
beltet pd noen annen mate enn som vist,

Hvis du er i tvil om hvordan du monterer

barnesetet eller bruker systemet, anbefaler vi at
du kontakter produsenten eller forhandleren av
barnesikringsinnretningen.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® i bilen

L Etterkjep, monter barnesetet i kjgretayet ditt. His
du stater pa noen problemer med installering pa grunn
av lengden pa bilbeltet, ta umiddelbart kontakt med
forhandleren.
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2.Bruk kun bilsetet pa et forovervendt sete som er
utstyrt med automatisk eller statisk 3-punkts belte
som er godkjent i henhold til ECE R16-standarden eller
lignende. IKKE bruk et 2-punkts belte.

3. Bruk Rodi AirProtect®alltid i sin helhet: sete +
ryggstatte.

4. Bruk festepunktet som sitter pa Rodi AirProtects
hodestatte for & fa bedre stabilitet.

5.Snu hodestgtten pa bilsetet den andre veien, eller ta
den bort, hvis Rodi AirProtect® ikke er godt tilpasset
den.

ADVARSEL.

 Maxi-CosiRodi AirProtect® ma kun installeres i bilen i
en forovervendt posisjon.

e Juster aldri hvileposisjonen til Maxi-Cosi Rodi
AirProtect® mens barnet er i bilsetet.

Barnet i Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1.Pass pa at hodestatten er justert til riktig hayde.

2. Fortell barnet ditt at det ikke burde leke med
setebeltespennene, og hold hodet mot nakkestgtten.

Vedlikeholdsinstruksjoner
AirProtect-puten og skumdelene av hodestgtten og
ryggstatten ma ikke fiernes



A MoaronoBHuK

B Kplouok ans peMHs 6e3onacHoCcTu

C MneuyeBas onopa

D CnuHka .

E HanpaBuTenb pemHen

F CupeHbe

G Pyuyka-3axBart Ans perynmpoBku
nosoxeHus

H Mnato Comfort Base

| HaTaXXHOe yCTPOMCTBO AN PE3UHKMU

J AHkep

K PerynupoBouyHas pyuka
noAronoBHMKA

L Hakneika c MHCTpyKLMeln no
npuMeHeHuo .

M bpouwtopa C MHCTpYKLLMen no

NpUMeHeHuto

BE3OMNMACHOCTDb

O6uime nHcTpykuum Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1. ABTOMOBU/IbHOE KPECNO NpeHa3HAYEHbI
TO/bKO A5 UCMOb30BaHNA B aBTOMOGMANE.
2. ABTOMObBUIBHOE Kpecsio pa3paboTaHo Ans
MHTEHCUBHOIO UCMOJ/Ib30BaHMA okono 10 neT.
3. Mbl coBeTyeM perynspHo NpoBepATb 4acTn
u3 neHononucTupona (EPS) Ha npeameTt
NoBpexXAeHUN.

MNPEAYNPEXAEHUE:

YbeauTecs, 4TO ATCKOE KPeco MpaBuabHO
ycTaHoBneHo. [lns obecneyeHuns bezonacHocTy
Bawero pebeHka BaXHO MPaBuIbHO YCTAHOBUTD
peMeHb. PeMeHb aBTOMOOUNA fLOJKEH ObITH
3aKpenieH COrNacHo COOTBETCTBYIOLWUM
0003HaYeHUAM/TOUKAM MOJTOKEHNA HA CUAEHbBeE.
TakXe npounTanTe 3TUKETKY COOKY OT
aBTOMOOWUIBHOIO CUAeHbA. HUkoraa He
yCTaHaBANBANTE PEMEHb KAKUM—-ANBO MHBIM
0bpa3om, yeM 3T0 U306paxeHo Ha Hel.

Ecnu y Bac ecTb COMHEHNA OTHOCUTENbHO
NPaBUALHOCTYU YCTAHOBKM WM NCMONb30BAHUSA

RU

CucTemMsbl, peKkomeHayem O6paTI/ITI>Cﬂ K ounepy
nnn Npou3BoAUTEN AeTCKOro Kpecna.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® B aBToMobune

1. Mocne npuobpeTeHns yCTAaHOBUTE KPecsio B
cBOM aBTOMO6UAL. ECnn y Bac ecTs npobnemsi,
CBsI3aHHbIE C A/IMHON pemHen be3onacHoCTn
aBTOMO6UNS, HEMeAIeHHO 06paTUTeCh K CBOEMY
Aunepy (Nepes “cnonb3oBaHueM).

2. Micnonb3yiTe aBTOMO6UIBHOE KPECao Ha
CcnaeHbe aBTOMOGI/IJ'Iﬂ, PacrnosioXXeHHOM no
HanpasiaeHU ABUXeHUA, KOTOpOe OCHalleHOo
dBTOMATUYECKMUM WU TPEXTOYEYHbIM PEMHEM
6930I‘IaCHOCTVI, YTBEPXAEHHbIM B COOTBETCTBUU
co ctaHaaptom ECE R16 nnn nopobHeim. HE
NCNONb3ynTe ABYXTOYEYHbIN PEMEHb.

3. Bcerpa yctaHasnveaiTe oba komnoHeHTa Rodi
AirProtect®: cupeHbe + CNUHKY.

4. Ans yBenuuyeHus ctabuibHOCTU UCMONb3YINTE
¢dukcatop, npukpenaeHHsin k Rodi AirProtect®.
5. [MoBepHUTE MOATrONOBHUK aBTOMOBUILHOTO
cnpeHns HaOGOpOT WNn BbIHbTE €ro, ecnn
HEeBO3MOXHO ycTaHOBUTb Rodi AirProtect®.

MPEAYTPEXAEHWNE:

« Maxi-Cosi Rodi AirProtect® A0/XHO bbiTb
YCTAHOBJIEHO B aBTOMObBUE TONBLKO B MOJIOXEHWUN
NMLOM Bnepea,.

. meorua He MeHANTe HaKJIOHHOE NOJIOXEeHne
kpecna Maxi-Cosi Rodi AirProtect® B To Bpems,
KOrfia B HEM HAXOAUTCA pebeHOK.

Baw pebeHok B aBTOMO6UNBHOM Kpecne Maxi-
Cosi Rodi AirProtect®

1. Y6epuTtecs, YTO NOAFONIOBHUK OTPEryiMpoBaH
COOTBETCTBYHLW MM 0bpazoM.

2. He no3Bonaiite pebeHKy Urpatb ¢ MPsKon
peMHA 6e30MacHOCTN 1 ClieauTe 3a TeM, YTobbl
€ro rosioBka HaxoAMUnach Ha NOArONOBHYKE.

VHCTpYKLMM No TexobcnyknuBaHuio

Henb3s ybupats nogywky AirProtect®, yactn
NOAr0N0OBHUKA U CMUHKW, CAeNaHHble U3
neHonnacra.
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TR

A Bas destegi

B Kemer kancasi

COmuz destegi

D Sirt destegi

E Kemer vatagi

F Oturma pargasl

G Konum ayar kolu

H Konfor bazasi

| Elastik gerdirici

) Baglama kancasi

K Bas destegi kullanim kolu
L Kullanim talimat etiketi
M Kullanim kilavuzu

GUVENLIK

Genel talimatlar Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. Cocuk oto glvenlik koltugu sadece arabada kullanim
icindir,

2.Cocuk oto glvenlik koltugu, yaklasik 10 yillik yogun
kullanimicin gelistirilmistir,

3. Genlestirilmis polistiren (EPS) parcalarin hasar
acisindan diizenli olarak kontrol edilmesi onerilir.

UYARI:

Cocuk otogtlivenlik koltugunun dogru monte edildigini
kontrol edin. Kemeri dogru takmaniz cocugunuzun
glivenligi agisindan énemlidir. Aracin emniyet kemeri,
koltuktaki uygun isaretler/konumlandirma noktalari
boyunca takiimalidir.

Lutfen cocuk oto glivenlik koltugunun yanindaki etiketi
de okuyun. Kemeri, gésterilenin disinda herhangi bir
sekilde takmayin.

Montajin dogru yapildigi ya da sistemin dogru kullanildigi
ileilgili herhangi bir sipheniz varsa, cocuk tutma aygiti
sisteminin distribUtort ya da Uretici firmastile kullanicinin
temasa gecmesi onerilir.
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Maxi-Cosi Rodi AirProtect® arabada

1. Cocuk koltugunu satin aldiktan sonra aracinizin
koltuguna monte edin. Aracin emniyet kemerinin boyu
nedeniyle herhangi bir montaj problemiyle karsilasmaniz
halinde derhal distribUtorintize danisin.

2. Cocuk oto glvenlik koltugunu ECE R16 standardina
veya benzerine uygun olarak onaylanmis olan bir
otomatik veya statik 3 noktali kemer takili olan ve

6ne bakan bir koltukta kullanin. 2 noktali bir kemer
KULLANMAYIN.

3. Rodi AirProtect® oto glivenlik koltugunu daima bir
blittn olarak kullaniniz: yikseltici oturma Unitesi + sirt
destegiile birlikte.

4, Daha lyi bir sabitleme icin Rodi AirProtect® bas
destegine bagli olan kancayikullaniniz.

5. Rodi AirProtect® sigmiyorsa, otomobilinizin
koltugunun bas destegini ters yone ceviriniz veya
cikartiniz.

UYARI.

* Maxi-Cosi Rodi AirProtect® araca sadece ileri bakacak
konumda verlestirilmelidir.

* Asla cocugunuz icindeyken Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®in egim konumunu ayarlamayin.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect®‘deki cocugunuz

1.Bas dayanaginin dogru yUkseklige ayarli oldugundan
eminolun.

2. Cocugunuza emniyet kemeri tokaslyla oynamamasini
ve basini bas dayanag Uzerinde tutmasini séyleyin.

Bakim
Koltugun sirt destegindeki ve bas destegindeki
AirProtect® yastikcik ve kdpUk bolumlerini cikarmayin.



A Naslon za glavu

B Utor za pojas

C Zastita zaramena

D Naslon za leda

E Vodilice za pojas

F Sjedalo

G Rucka za podeSavanje poloZaja

H Baza za sjedalo

| Sidrisna tocka

] Elasti¢ni zatezac

K Rucka za podeSavanje poloZaja naslona
za glavu

L Etiketa sa uputstvima za upotrebu

M Brosura sa uputstvima za upotrebu

SIGURNOST

Opce upute za Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. Autosjedalica namijenjena je za koristenje iskljucivo u
automobilu.

2. Autosjedalica razvijena je za intenzivnu uporabu
tijekom otprilike 10 godina.

3, Savjetujemo Vam da redovito provjeravate dijelove od
ekspandiranog polestirena (EPS) zbog ostecenja.

OSTRZEZENIE:

Provjerite je li autosjedalica ispravno postavljena. Za
sigurnost vaseg djeteta vazno je da ispravno postavite
pojas. Pojas vozila treba biti fiksiran uz odgovarajuce
oznake/toctke za poloZaj na sjedalu.

Procitajte i oznaku na bo¢noj strani autosjedalice. Nikada
ne vezite pojas na nacin koji se razlikuje od prikazanog.
Ako imate nedoumica u pogledu pravilne ugradnje ili
koriStenja sustava, preporucujemo da kontaktirate
zastupnika il proizvodaca uredaja za sigurnost djeteta.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® u automobilu

1. Nakon kupnje, ugradite autosjedalicu u svoje vozilo.
Ako naidete na probleme zbog duzme sigurnosnog
pojasa vozila, odmah se obratite svojem zastupniku (prije

HR

upotrebe).

2. Autosjedalicu koristite iskljucivo za sjedala okrenuta
prema naprijed s automatskim ili statickim pojasom u

3 tocke koji je odobren sukladno standardu ECE R16 li
slicnom. NEMOJTE koristiti pojas u 2 tocke.

3. Uvijek postavite obje komponente sjedalice Rodi
AirProtect®: sjedalo + naslon za leda.

4, Stabilnost sjedalice Rodi AirProtect® osigurajte
pomocu sustava za pricvrs¢ivanje na naslonu za glavu.
5. Ako nema dovoljno mjesta za Rodi AirProtect®,
okrenite naslon za glavu sjedala automobila na obrnutu
stranuili ga uklonite.

OSTRZEZENIE:

 Maxi-Cosi Rodi AirProtect® se smije instalirati u
automobil iskljucivo u poloZaju okrenutom prema
naprijed.

* Nikad nemojte prilagodavati nagib sjedala za Maxi-Cosi
Rodi AirProtect® dok je u njemu dijete

Vase dijete u Maxi-Cosi Rodi AirProtectu

1. Pobrinite se daje naslon za glavu postavljen na
odgovarajucu visinu.

2.Recite djetetu da se ne igra koptom pojasa
autosjedalice i da glavu drzi naslonjenu na naslon.

Upute za odrZavanje
Jastuk AirProtect i spuzvasti dijelovinaslona za glavu i
leda ne smiju se uklanjati.
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SK

A Naslon za glavo

B Pritrditvena sponka za varnostni pas
C Ramenski naslon

D Hrbtni naslon

E Vodilo varnostnega pasu

F SedeZ

G Rocica za nastavitev poloZaja

H Udobna osnova

I Sidro

] ProZno napenjanje

K Rocica za nastavitev vzglavnika
L Nalepka z navodili

M Navodila za uporabo

BEZPECNOST

VSeobecné pokyny k Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. Detskd autosedacka je urcend len na pouZitie v aute,
2. Detskd sedacka do auta bola vyvinuta tak, aby ju bolo
mozné intenzivne pouzivat'priblizne 10 rokov.

3. Odportc¢ame pravidelne kontrolovat pripadné
poskodenie dielov z penového palystyrénu (EPS)

UPOZORNENIE:

Skontrolujte, ¢i je detska sedacka do auta spravne
nainstalovana. Pre bezpecnost' vasho diet'ata je doleZité
spravne uchytenie pasu. Pés vozidla musi byt uchyteny
podla prislusnych znaciek / polohovacich bodov na
sedatke.

Precitajte si, prosim, aj Stitok na boku sedadla vozidla
Nikdy neuchytavajte pas inym nez uvedenym sposobom.
V pripade akychkol'vek pochybnosti tykajtcich sa
spravnej inStaldcie alebo pouzivania autosedacky vam
odpordctame obratit'sa najej dodavatela alebo vyrobcu.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® v aute
1. Po kipe sedatku nainStalujte do vasho vozidla. Ak pri

inStalacii narazite na problemy pre dizku bezpecnostnych

pasov vozidla, ihned kontaktujte vasho predajcu.
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2. Detsku sedacku do auta pouzivajte vylutne na
sedadle smerujicom dopredu, ktoré je vybavene
automanckym alebo statickym 3-bodovym pasom, ktory
bol schvaleny na zaklade normy EHK R16 alebo niektorej
podobnej, NEPOUZIVAJTE 2-bodovy pas.

3. VZdy nainstalujte oba komponenty autosedacky Rodi
AirProtect®: sedadlo + oporu chrbta.

4. Pre lepsiu stabilitu pouzite ukotvenie pripevnené k
opierke hlavy Rodi AirProtect®,

5. Ak autosedacka Rodi AirProtect® nepasuje, otocte
opierku hlavy sedadla automobilu opacne alebo ju
vyberte.

UPOZORNENIE:

* Autosedacka Maxi-Cosi Rodi AirProtect® musi byt'v
aute obratend smerom dopredu.

« Nikdy nesklapajte autosedactku Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®, ak v nej prave sedivase dieta.

VaSe dieta v autosedacke Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1. Davajte pozor, aby bola opierka hlavy nastavend v
spravnej vyske.

2. Povedzte svojmu dietat'u, aby sa nefralo s prackou
bezpecnostného pasu a aby malo hlavu poloZend na
opierke.

Pokyny pre arzbu

Vankus AirProtect a penové ¢astiopierky hlavy a chrbta
sanesmu odstranit.



A Obneranka 3a rnasa

B Kykunuka 3a konaH

C Obneranka 3a pameHe

D Obneranka 3a rpbb

E Bopau 3a konaH

F Cepanka

G lpbXKKa 3a perynupaHe Ha
nosuuymaTta

H OcHoBa

| dukcarop

J MexaHu3bM 3a 3aTAraHe Ha nacTumka

K ApbXKa 3a NO3MLLUOHUpPaHe
Ha obnerankara 3a rnasa

L ETUKeT C MHCTPYKUMN

M KHMXKa € MHCTPYKLUKN

BE3OMNACHOCT

06wm nHCTpykumm 3a Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1. CronyeTo 3a Kona e NpejiHa3Ha4YeHo camo 3a
ynoTtpeba B aBTOMO6U.

2. CtonyeTo 3a Kona e paspaboTeHo 3a
MHTEH3MBHA ynoTpeba B NpoAbKeHUE HA
npubansnTento 10 roguxu.

3. MNpenopbyBame Aa npoBepsBaTe PeOBHO 3a
nospeau yactute ot neHononuctupon (EPS).

MNPEAYTNPEXAEHUE:

MpoBepeTe fAanu CTONYETO 3a KOJA € NPABUHO
MHCTanupaHo. 3a 6esonacHocTTa Ha BaweTo
[eTe e BaXHO Aa MOCTaBATE MPaBUIHO KONaHa.
ABTOMOBUAHUAT KOaH TpsA6Ba Aa 6bae

3aKperneH no CbOTBETHUTE MAPKUPOBKM/TOUKM 3a
NMo3nLMOHMpPaHe Ha cefankara.

Mons, npoyeTeTe CbLLO eTUKETA OTCTPAHU HA
CTO/MYETO 3a Kona. Hukora He nocTaBanTe KonaHa
M0 HUKAKbB HAUYMH, Pa3INyeH OT MoKa3aHus.

AKO Ce CbMHABATE B NPABUIHOTO MOHTUpPaHe

1 U3M0N3BaHe Ha cMCTeMarta, CBbpxeTe ce C
AnCcTpubyTOpa UM NPONU3BOAMUTENS HA CcMCTeMATa

BG

3a obe3onacsBaHe Ha jeua.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® B konata

1. Cnep KaTo ro 3akynuTe, MOHTUpPAWNTE CTONYETO
B CBOA aBTOMO6W. AKO cpeliHeTe npobnemu
Npu MOHTUPAHETO, AbJ/IKALWLN Ce HAa Ab/DKUHATA
Ha KoslaHa Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO, He3abaBHO
ce cBbpxeTe ¢ Bawwus auctpubyTop (npeam
ynotpeba).

2. N3non3BaiiTe CTONYETO 3a KOJIA CaMo Ha
obbpHaTa Hanpez cepanka, cHabeHa ¢
aBTOMaTM"IeH NN CTaTU4eH TPUTOUYKOB KONaH,
KOTO @ 0406peH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAapTa
ECE R16 unu nosobeH. HE usnonseante
ABYTOYKOB KOJIaH.

3. BuHaru noctasanTe ABeTe yacTu Ha Rodi
AirProtect®: cepanka + obnerasnka.

4.3a no-ronama cTabunHoCT usnonspante
¢dukcaTopa Ha obnerankara 3a rnasa Ha Rodi
AirProtect®.

5. B cnyuait, ye Rodi AirProtect® He Moxe Aa
6bae nocTaBeHa B aBTOM0ob6UNA, 06bpHETE HA
obpaTHaTa cTpaHa obnerankara 3a riasa Ha
aBTomMobunHaTa cefanika unau a ceasnete.

MPEAYTIPEXOEHNE:

« Maxi-Cosi Rodi Alg}otect® Tpabea aa ce
MOHTMPA B KONlaTa €AMHCTBEHO B 06bpHaTa
Hanpej nosuuus.

o HuKOra He KOpUrMpamTe MO3ULMUATA HA HAKJIOH
Ha cuctemaTta Maxi-Cosi Rodi AirProtect®,
Jl0KaTo AeTeTo Bu e HacTaHeHOo B Hes.

Baweto pete B Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. YBEpETe Ce, Ye NOArNaBHUKDBT € peryampaH Ha
npasuiHaTa BUCOYNHA.

2. KaxeTe Ha AeTeTO CU Aa HE CM Urpae CbC
3aKon4yankaTta Ha npeana3Hua KonaH U aa
obnerHe rnasaTta cu Ha noarnaBHuKa.

Moaapwxka

Bwv3rnasHuuaTta Ha AirProtect n gyHanpeHoBuTe
yacTu Ha obnerankara 3a rnaea v Ha obnerankara
3a rpub He Morar Aa ce oTCTpaHABaT.
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UK

A MigroniBHuk

B KpinneHHa ana pemeHs 6esnekn

C MiaTpuMKa ansa nneven

D CnuHka

E Mpopi3u ana pemeHs 6esnekun

F CupiHHsa

G Pyuka ansa perynioBaHHAa no3uuii
aBTOKpicna

H ba3za gnsa aBTokKpicna

| dikcaTtop

J EnacTUYHUM HaATAXHUIA MeXaHi3M

K Pyyka ana perynioBaHHsA
niaroniBHMKa

L IHdopmauiitHa Haknelka

M IHCTpyKUia 3 ekcnnyaTauii

BE3MNEKA

3aransbHi iHcTpyKuii Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1. ABTOMObiNbHE KpiC/NIO NPpU3HaYeHe nulle Ana
BUKOPUCTaHHA y aBTOMOGIiNI.

2. ABTOMObinbHe Kpicno po3pobneHo ana
iHTEHCMBHOTO BUKOPUCTaHHA 6a13bko 10 pokis.
3. Mu paanMo perynapHo nepeBipATU YacTUHM i3

niHononictupony (EPS) Ha npeameT nowKoAXeHb.

MOMEPEAXEHHA:

MepekoHanTecs, Wo ANTAYE KPICNO NPABUIBLHO
BCTAHOBNEHO. [lNd rapaHTyBaHHA 6e3nekun Bawwoi
LVTUHWU BaXINBO NPaBUIbHO BCTAHOBUTU PEMiHb.
PeMiHb aBTOMOGINS NOBUHEH BYTU 3aKpinneHuit
3riAHO 3 BiANOBIAHUMMU NO3HAYEHHAMM/TOYKAMM
MOJIOXKEHHA Ha CUAIHHI.

Takox npoynTanTe eTUKeTKY 360Ky Bif,
aBTOMObINbLHOrO CUAIHHA. Hikonu He
BCTAHOBNIONTE PeMiHb ByAb-AKMM IHWMM YMHOM,
HiX Lie 306paxeHo Ha Hil.

AKLWO Y BAC € CYMHIBM W,OAO NPaBUAbHOCTI
BCTAHOB/IEHHA ab0 BUKOPUCTAHHA cUCTeMY,
peKOMeH/YEMO 3BepHYTUCA 40 Annepa abo
BUPOBHMKA ANTAYOrO Kpicna.
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Maxi-Cosi Rodi AirProtect® B aBToMObini

1. Micna npuabGaHHs BCTAHOBITb KPIiCIO B CBIilA
aBTOMOGiNb. SKLWLO y BAC € Npobnaemu, Nos’a3aHi
3 LOBXMHOI peMeHiB be3neku aBTomMobins,
HeranHo 3BepHiTbCA A0 CBOro Aunepa (nepen
3aCTOCYBAHHAM).

2. BUKopuCTOBYITe aBTOMObGiNbHE Kpicio

NVLe HA CUAiHHI, CNPAMOBAHOMY Bnepej, Ta
obnagHaHOMy pemeHeM 6e3mneku 3 HABUBHUM
NMPUCTPOEM ANs 3 TOYOK hikcaLii 3riAHo 3
Hopmoto ECE R16 abo 3 aHanoriyHoto Hopwmoto. HE
BUKOPUCTOBYMTE peMinb 3 2 Toukamu dikcaw,ii
3. 3aBXAM BCTAHOB/IOWTE 06MABA KOMMNOHEHTA
Rodi AirProtect®: cuaiHHsa + 3a4HA onopa.

4. ins 3abe3neyeHHa KpaLoi cTabinbHOCTI
BUKOPWCTOBYITE KpiNaeHHs, Nia’€AHaHe A0
nigronisHuka Rodi AirProtect®.

5. MoBepHiTb NiAroNiBHUK aBTOMObINbHOrO
CUAIHHA B iHWOMY HanpAMKY abo 3HiMiTb ioro,
skwo Rodi AirProtect® He NiAXOANUTb A0 HbOTO.

MOMEPEAXEHHA:

» Maxi-Cosi Rodi AirProtect® cnip,
BCTAHOBJIIOBATY B aBTOMODINi NnLe B NMONOXKEHHI
0bamyusm Bnepes,.

o Hikonn He 3MiHIOWTE exkaye NONOKEHHA Kpicna
Maxi-Cosi Rodi AirProtect® B ToI yac, Konu B
HbOMY 3HaX0ANTbLCA ANTUHA.

Bawa AnTuHaA y aBTOoMOb6inbHOMY Kpicni Maxi-
Cosi Rodi AirProtect®

1. MepekoHanTecs, WO NiArONIBHUK
BiAperynboBaHuii BiNOBIAHUM YNHOM.

2. He no3BONSNTE AUTUHI FpaTu 3 NPAXKKOKD
pemeHs be3nekn i cTexTe 3a TUM, Wob ioro
rON0BKa 3HAX0AMNACA HA MiATONIBHUKY.

Jornap

He MOXHA yCyBaTh NOAYWKY AirProtgct Ta
YaCTUHU NiATONIBHUKA | CMUHKU CUAIHHA,
3pobneHi 3 niHonnacTy.



A Fejtdmasz

B Ovkampé

CValltdmasz

D Hattamasz

E Ovvezeto

F Ulés

G Szintallité fogantyu

H Comfort Base

| Rogzitd kapocs

] Kioldé gumiszalag

K A fejtamaszt mikodtetd kar
L A haszndlati utasitds cimkéje
M Informdciés flizet

BIZTONSAG

A Maxi-Cosi Rodi AirProtect® termékre vonatkozd
dltalanos utasitdsok

1. Az autds gyerek(ilés kizardlag jarm(ben vald
haszndlatra alkalmas,

2. Az autds gyerekiilést kb. 10 év intenziv haszndlatra
terveztik,

3. Javasoljuk, hogy az expandalt polisztirol hab (EPS)
alkatrészeket rendszeresen ellendrizze az esetlegesen
el6forduld sériilések miatt.

FIGYELMEZTETES:

Ellencrizze, hogy a gyerekulés megfelelden keriilt-e
beszerelésre. Gyermeke biztonsdga szempontjabl
fontos, hogy az 6v megfelelen illeszkedjen. A jarm{
Ovét a gyerekilésen lévé jelolések / Dozw’dés pontok
mentén kell rogziteni,

Kérjuk, olvassa el a gyerekUlés oldalan taldlhatd cimkét
is. Kizardlag azitt jelolt modon illessze az évet, soha ne
térjen el ettdl,

Habizonytalan a rendszer megfelelé beszerelését vagy
hasznalatat illetGen, [épjen kapcsolatba a gyerekllés
forgalmazojaval vagy gyartojaval.

HU

AMaxi-Cosi Rodi AirProtect® Ulés a jarmiben

1. Vasarlés utan szerelje be az ilést az autéba. Ha
beszerelés kdzben probléma mer(l fel a jarmd biztonsagi
6vének hossza miatt, azonnal forduljon a forgalmazéhoz
(még ahasznalatba vétel el6tt).

2. Az autos gyerekllést kizardlag el6re nézg Ulésen
hasznalja, amely az ECE R16 vagy egyenérték(
szabvanynak megfeleld 3 pontos automatikus vagy
statikus biztonsagi dvvel van felszerelve. NE hasznaljon
2 pontos biztonsagi dvet.

3. Mindig szerelje fel a Rodi AirProtect® mindkét elemét:
Ulés + hattamla

4. ARodi AirProtect® fejtdmaszahoz illesztett
rogzitGelem nagyobb stabilitast biztosit.

5. Amennyiben a Rodi AirProtect® nem illeszthetd az
autoulésre, szerelje le az autdllés fejtamlajat, vagy
forditsa ellentétes irdnyba.

FIGYELMEZTETES

* A Maxi-Cosi Rodi AirProtect® termék a jarmiibe
kizarélag el6re nézé helyzetben szerelhetd be.

* Soha ne dllitsa a Maxi-Cosi Rodi AirProtect® termék
délésszogét, amikor a gyermek az Ulésben talalhato.

Gyermeke a Maxi-Cosi Rodi AirProtect® (ilésben
1. Gydz6djon meg arrdl, hogy a fejtdmasz megfeleld
magassagban taldlhato

2.Mondja meg gyermekének, hogy ne jatsszon
abiztonsagi ov csatjaval, fejét pedig dontse a
fejtamasznak.

Apolds

Az AirProtect dlés huzata, valamint a fejtamasz és a
hattamla habszivacs részei nem vehetdk le.
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SL

A Naslon za glavo

B Pritrditvena sponka za varnostni pas
C Ramenski naslon

D Hrbtni naslon

E Vodilo varnostnega pasu

F SedeZ

G Rocica za nastavitev poloZaja

H Udobna osnova

I Sidro

] ProZno napenjanje

K Rocica za nastavitev vzglavnika
L Nalepka z navodili

M Navodila za uporabo

VARNOST

SploSna navodila za uporabo sedeZa Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1. Avtomobilski sedeZ je namenjen samo za uporabo v
avtomobilu.

2. Avtomobilski sedeZ je bil razvit za intenzivno uporabo
skozi obdobje priblizno 10 let

3. Predlagamo redne preglede glede poskodb delov iz
ekspandiranega polistirena (EPS).

OPOZORILO:

Prepricajte se, da je otroski avtosedeZ ustrezno
namescen. Ustrezna pritrditev pasu je pomembna za
varnost vasega otroka. Pas vozila mora biti pritrjen
vzdolZ ustreznih oznak/tock za nastavitev polozaja na
sedezu.

Preberite tudi vsebino nalepke ob strani avtomobilskega

sedeza. Pasu nikoli ne pritrjujte drugace, kot je prikazano.

Ce ste v dvomih glede pravilne montaze ali uporabe
otroSkega varnostnega sedeZa, se posvetujte s
prodajalcem ali proizvajalcem.

SedeZ Maxi-Cosi Rodi AirProtect® v avtomobilu
1. Ponakupu namestite sedez v vase vozilo. Ce naletite
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na kakrsne koli tezave z namestitvijo zaradi dolZine pasu
avtomobilskega sedeZa, se takoj obrnite na svojega
distributerja.

2. Avtomobilski sedeZ uporabljajte le na sedezu, ki je
obrnjen v smer voznje in kiima avtomatskiali staticen
3-tockovnivarnostni pas ter je homologiran v skladu
s standardom ECE R16 ali podobnim standardom. NE
uporabljajte 2-totkovnega varnostnega pasu.

3. Vedno namestite oba sestavna dela sedeZa Rodi
AirProtect®: sedeZ + naslonjalo za hrbet.

4,73 boljSo stabilnost uporabite sidro pritrjeno na
vzglavnik Rodi AirProtect®,

5. Ce se Rodi AirProtect® ne prilega, vzglavnik
avtomobilskega sedeZa obrnite v drugo stran ali ga
odstranite.

OPOZORILO:

« SedeZ Maxi-Cosi Rodi AirProtect® mora biti namescen
le v avtomobilu v smeri voZnje naprej

* Nikoli ne namescajte naslonjala sedeza Maxi-Cosi Rodi
AirProtect® medtem ko vas otrok sedi v njem.

Va3 otrok v sedeZu Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1, Prepricajte se, da je vzglavnik nastavljen na primerno
visino.

2. Otroka poutite, naj se ne igra z zaponko na )
varnostnem pasu in da naj nasloni glavo na vzglavnik
Nega

2.Blazine AirProtect in delov iz pene vzglavnika

in hrbtnega naslonjala ne smete odstraniti.



A Peatugi

B Rihmapannal

COlatugi

D Seljatugi

E Turvavoo juhtava

FlIste

G Kdepide asendi reguleerimiseks
H Comfort Base

| Ankur

J Kummipinguti

K Peatoe reguleerimisnupp
L Kasutusjuhendi silt

M Kasutusjuhend

OHUTUS

Turvatooli Maxi-Cosi Rodi AirProtect® tldsuunised
1. See turvatool on m&eldud ainult autos kasutamiseks.
2. See turvatool on loodud intensiivseks kasutamiseks
umbes 10 aasta jooksul.

3. Soovitame regulaarselt kontrollida toote vahtplastist
osi, et need poleks katki.

HOIATUS:

Kontrollige, et turvatool oleks digesti paigaldatud.
Lapse ohutuse tagamiseks on oluline turvavéd
digestikinnitada. SBiduki turvavoo tuleb paigutada
turvatoolil olevate mdrgistuste kohaselt ettendhtud
kinnituspunktidesse.

Lugege ka turvatoolikuljel olevat silti. Turvavod ei tohi
kunagi kinnitada ettenahtust teisiti.

Kui teil tekib nduetekohase paigalduse voikasutamise
osas kahtlusi, soovitatakse kasutajal vétta Uhendust
lapse turvasisteemi edasimilja voi tootjaga.

Turvatool Maxi-Cosi Rodi AirProtect® autos
1. Pdrast ostmist paigaldage iste autosse. Kui teil esineb

paigaldamisel probleeme sdiduki turvavoo pikkuse tottu,

poorduge kohe (enne kasutamist) edasimitja poole.

ET

2. Kasutage turvatooli ainult ndoga sdidusuunas
olevatel istmetel, millel on automaatne vdi staatiline
kolmepunktivéo, mis on kildetud heaks standardile ECE
R16 v6i samavdarsele. Arge kasutage kahepunktivéod.
3, Paigaldage alati Rodi AirProtect® mdlemad
komponendid: iste + seljatugi.

4. Parema stabiilsuse tagamiseks kasutage ankrut, mis
on kinnitatud Rodi AirProtecti peatoe taha.

5. Keerake auto peatugi teistpidi voi eemaldage ta, kui ta
segab Rodi AirProtecti peatuge.

HOIATUS:

« Turvatool Maxi-Cosi Rodi AirProtect® tuleb paigaldada
autosse ainult ndoga sdidusuunas asendisse.

« Turvatooli Maxi-Cosi Rodi AirProtect® viimine
tahapoole kallutatud asendisse on keelatud, kuilaps
istub toolil.

Teie laps turvatoolis Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. Veenduge, et peatugi oleks seadistatud Gigele
kdrgusele.

2. Paluge oma lapsel mitte mangida turvavod pandlaga
jahoida oma pea vastu peatuge.

Hooldus
AirProtectipolstrit ning pea- ja seljatoe
vahtplastist osi ei tohi eemaldada.
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Cz

A Opérka hlavy

B Uchytka bezpecnostniho pdsu
C Opérka ramen

D Opérka zad

E Vodic bezpec¢nostniho pasu

F Sedak

G Rukojet’ pro nastaveni poloh
HComfort Base

| Kotva

) Napinac gumy

K Rukojet’ pro obsluhu opérky hlavy
L Stitek s ndvodem k pouZiti

M Névod k pouZziti

BEZPECNOST

Obecné pokyny pro Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. Détska sedacka do autaje urcena pouze pro pouzivani
vauté,

2. Détskd sedatka do auta byla vyvinuta pro intenzivni
pouzivani po dobu priblizné 10 let.

3. Doporucujeme pravidelné kontrolovat, zda nejsou
poskozeny Casti z pénového polystyrenu (EPS).

UPOZORNEN::

Zkontrolujte, zda je détské sedacka do auta spravné
nainstalovana. Pro bezpetnost Vaseho ditéte je dllezité
spravné uchyceni pasu. Pas vozidla musf byt uchycen
podle prislusnych znacek / polohovacich bodt na
sedatce

Prectéte si prosim také Stitek na boku sedadla vozidla.
Nikdy neuchycuijte pas jinym nez uvedenym zpCsobem.
V/ pfipadé jakychkoli pachybnosti pfi pfipeviiovani nebo
pouzivanfsystému se obrat'te na prodejce nebo vyrobce
détského zadrzného systému.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect® v auté

1. Autosedacku pfipevnéte do vozidla po jejim zakoupent.

Pokud dojde pfi pfipeviovani autosedacky disledkem
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délky bezpe¢nostniho pasu vozidla k jakymkoli potizim,
neprodlené se obrat'te na prodejce (pfed pouzitim).

2. Détskou sedacku do auta pouZivejte pouze u
sedadla, které sméfuje ve smérujizdy a je vybaveno
automatickym nebo statickym tfibodovym
bezpetnostnim pasem, ktery byl schvélen dle standardu
ECER16, nebo jeho ekvivalentem. NEPOUZIVE|TE
dvoubodové pasy.

3.VZdy instalujte obé soucasti sedacky Rodi
AirProtect®; sedacku a opérku zad.

4, Pro zajiSténilepS stability pouzijte kotvu
pfipevnénou k opérce hlavy sedacky Rodi

AirProtect,

5. Pokud se vam stéle nedafi autosedacku Rodi
AirProtect® zajistit, otoCte opérku hlavy sedadla v auté
nebo ji UpIné odstrarite.

UPQOZORNEN::

« Sedatku Maxi-Cosi Rodi AirProtect® |ze instalovat do
automobilu pouze ve sméru jizdy.

« Nikdy nesklapéjte sedacku Maxi-Cosi Rodi AirProtect®,
pokudje v nidité,

VaSe dité v sedacce Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. Zajistéte, aby opérka hlavy byla upravena do vhodné

vysky.

2. Reknéte ditéti, aby sinehrdlo s prezkami
bezpecnostnich past a aby si oprelo hlavu o opérku.
Péce

Nikdy neodstrariujte podusku AirProtect a
tastiopérky hlavy a zad s pénovou vyplni,



A YTTOOTAPLYUX KEQXALOD

B AykiLoTpo Twvng

C YTTOOTHPLYHO WHWV

D YmrooTnpLypo _A&TNG

E 03nY6¢g Cwvng

F K&OLopo

G AO(Bn plBuLoNg Bscmg

H Béon npooupuoyng

| EVTRTAPAG EAXOTLKOU LUAVTX

J AykwoTpo

K AR p0BuLong 8éong
VTTOO TN PLYHATOG KEQYAALOD

L ETkéTo 0dNnyLWV

M BiBAio odnyLwv

AZDAAEIA

Fevikég 0dnyleg xpnoewg yix To Maxi-Cosi Rodi
AirProtect

1. To k&BLopa KLTOKWVATOL TTPOOPITETAL VO Yick
xpfion oTo awTokivnTo,

2. To k&BLPX AUTOKLVATOL €xeL OXEDLXOTEL YLat
dLapkn xpncn nspmou 10 eTwv.

3. ZUVLOTOUHE VO ENEYXETE TOKTIKK TX EKTEVOUEVK
pépn moAuaTupeviou (EPS) yix Tnutéc.

MPOEIAOMNOIHZH:

BeBawBelTe 6TL To TTALBLKG KEBLOPA ElvarL
OWOT& EYKATEGTNYEVO. Elva onpavTLkd, yia Tnv
ATPEAELX TOL TIALOLOU TG, VX TOTIOBETHOETE
owoTé& Tn Tvn. H Thvn 0XAHKTOG TIPETTEL VXX
ToTroBeTnBEl OTLG KATAAANAEG oNpdvoElg/onpela
TOTOBETNONG OTO K&BLOPA.

AwoBhoTe emiong TNV ETIKETH 0TNY TIAELP& TOU
ko@lgpATOG AUTOKLVATOL. MV ToTToBETE(TE TIOTE
TN TN Pe TpOTIO SLAPOPETLKS KTTE AUTOV TTOL
ATTELKOVITETOL. Z€ TTEPITITWON GUPLBONWY YL TN
owoTA eYKaT&OTAON A XPON TOL CUCTANKTOG,
aTevBLVOE(TE AUETWG OTOV KATAOKELKTTA |

OTO KATATTNUX ALXVIKAG TIWANGNG TOU TTALdLKOV

EL

kaBlopaToc.

To Ko(mex Maxi-Cosi Rodi AirProtect® oto
O(UTOKlVI']TO

1. MeT& ™mv owop(x Tonoeechs upwwg

TO TIGLOLKO szewpor 070 OxNu& oac. E&v
AVTLHETWTT{OETE TIPOPAAUATX GTNV EYKATAOTATH
TOL EEALTIXG TOL PKOUC TNG TWVNG XTPAAELXG
TOUL oxr]uowog ETILKOLV(.UVI]O‘TE OUECWG PE TOV
TOTTLKO TIPOHNBELTA.

2. Xpnmuonom‘re TO KO(SLO"JO( O(UTOKLVY]TOU uoévo
o€ KABloUKTA HE TO TIPOTWTTO CTPAUUEVO TIPOG
TX EUTIPOC, EEOTTALOMEVK HE QUTOMATN 1) TTATIKA
ﬁwvr] 3 onpelwy pe ann Tov Kavovigpo ECE
R16 1 &AAOLG XVEAOYOUG KaXVOVLTHOUG. MHN
XPNOLUOTTOLELTE van 2 Unuslwv

3. ToTroBeTe(Te TAVTA KL Tot 500 EEAPTAUXTA TOV
Rodi AirProtect®: k&OLOPK + LTTOOTAPLY UK
TIAGTNG.

4. Xpnmponomc-re TO (XYKLO'TpO oL glvat
OTEPEWUEVO OTO LTTOTTHPLYUX YLK TO KEQKAL
Rodi AirProtect® yla kxAUTEPN OTABEPOTNTAL.

5. I'IepLUTpeqrrE TO unocTanyu(x yLo To Ks(poO\L
TOU KAB{OHATOG AVTOKLVATOL TIPOG TRV GAAN
TIAELP& N XPALPETTE TO, €&V To Rodi AirProtect®
dev PTTopEl Vo TOT[OGETI]SEL

MPOEIAOIOIHZH:

« To Maxi-Cosi Rodi AirProtect® npaml Vo
elval eYKaTEOTNUEVO HOVO OF KABlOHATA PE TO
TIPOOWTIO GTPAUUEVO TIPOG TA EUTIPOC,

o Mnv Tpooapp6TeTe TTOTE TN BETN AV&KALONG
Tou Maxi-Cosi Rodi AirProtect® 6Ty TO TIod(
oag elval péoa.

To pwpd oot 0To K&BLopa Maxi-Cosi Rodi
AirProtect®

1. BeBawBelTe 6TL TO OTAPLYHX TOL KEQAALOD
elval TPOoOPUOTHEVO OTO KATAAANAO Yo .

2. ZnTAOTE a6 To T 00G Vo PNV Tra{ el pe
TNV AYKp&@a TNG TUVNG KAL VA KKOUUTIREL TO
KEPUAKKL TOU OTO OTAPLYHX YLK TO KEPRAL.

O8nyieg ouvThpnoNg

To uo(EL)\zxpzxKL AirProtect® kot T pépn aTo
APPWIBES LALKO TOU LTTOTTNPLYUATOC YLK
To Ke@&AL koL TNV TIAKTN dev TTpéTrel vax
KPALPOUVTAL.
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RO

A Tetierd

B Agrafa de curea

C Suport pentru zona umarului

D Spdtar

E Ghidajul curelei

F Scaun

G Maner de ajustare a pozitiei

H Baza confortabild

| Dispozitiv de tensionare elastic
] Element de ancorare

K Maner de pozitionare a tetierei
L Eticheta cu instructiuni

M Brosura cu instructiuni

SIGURANTA

Instructiuni generale Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. Scaunul auto este proiectat doar pentru utilizare in
masina.

2.Scaunul auto este proiectat pentru utilizare intensivd
de aproximativ 10 ani.

3.Recomandam verificarea pieselor din polistiren
expandat (EPS)n mod regulat pentru a va asigura ca nu
existd deteriordri.

AVERTIZARE:

Verificati ca scaunul auto este instalat corespunzator.
Esteimportant pentru siguranta copilului sd fixate
corect centura, Centura vehiculului trebuie fixate de-a
lungul marcajelor/punctelor de pozitionare de pe scaun.
Vd rugdm de asemenea sd cititi eticheta de pe partea
lateral a scaunului auto. Nu fixati niciodatd centura
altfel decat este indicat. In caz de neldmuriri privind
instalarea sau utilizarea corectd a sistemului, este
recomandat ca utilizatorul sa contacteze distribuitorul
sau producdtorului sistemului.

Maxi-Cosi Rodi AirProtect®in masind
1. Dupd achizitionare, instalati scaunul in vehiculul dvs.
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Dacdintampinati orice problem de instalare din cauza
lungimii centurii vehiculului, contactati-vd imediat
distribuitorul (Inainte de utilizare).

2. Folositi scaunul auto doar pentu scaune indreptate
spre partea din fatd, dotate cu centurd automatd sau
staticdin 3 puncte, aprobatd conform standardului ECE
R16 sau similar. NU folositi o centurd in 2 puncte.

3. Instalati intotdeauna ambele componente ale Rodi
AirProtect®: scaunul + spdtarul.

4. Utilizati elementul de ancorare fixat pe tetiera Rodi
AirProtect® pentru a asigura o stabilitate imbundtdtitd.
5. Intoarceti tetiera autovehicululuiin sens invers sau
demontati-o dacd Rodi AirProtect® nu se potriveste.

AVERTIZARE:

* Maxi-Cosi Rodi AirProtect® trebuie instalat in masind
exclusivindreptat spre partea din fatd a acesteia.

 Nu reglati niciodatd pozitia de rabatare a Maxi-Cosi
Rodi AirProtect® cu copilul aflat in scaun

Copilul dvs. in Maxi-Cosi Rodi AirProtect®

1. Asigurati-va cd tetiera este reglatd laindltimea
corespunzdtoare.

2.Spuneti-i copilului s NU Se joace cu catarama centurii
de sigurantd si safsi sprijine capul de tetierd.

Instructiuni de intretinere ) )
Interzisd indepdrtarea partilor cu spumd ale tetierei si
spatarului
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